Sepher Hoshaah (Hosea)
Chapter 4
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1. shim’“u d’bar- b'ney Yis'ra’El i rib ~-yosh’bey ha'’arets
‘eyn-‘emeth w’eyn-chesed w’eyn-da ath 'arets.
Hos4:1 Listen to the Word of , O sons of Yisra’El,
has a quarrel the inhabitants of the land,
there is no truth nor kindness nor knowledge of the land.

4:1> AxkodoaTe Adyov kvplov, viol lopanA,
BLOTL KpLOLS TG KVPLY TPOS TOVS KATOLKODVTAS TTV YTV,
3L6TL 0Ok €oTv dAMBeLa 0Vde éleos 08 émiyvmwors Beod éml Ths yis
1 Akousate logon , huioi Israél,
Hear the Word of , O sons of Israel!

Kkrisis tous katoikountas tén gén,
there is a case the ones dwelling the land,

ouk aletheia oude eleos oude epignosis teés ges;
no truth, nor mercy, nor full knowledge of the land.
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2. ‘aloh w'kachesh w'ratsocah w' w’'na’oph paratsu w'damim b’'damim naga“u.
Hos4:2 Cursing and lying, and killing, and , and committing adultery increase,
and blood touch blood.
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2> apa kai Peddos kal Ppovos kal kAo
Kal pLoLyela kéxvTal €m Tis yfs, kal ailpaTa €éd’ alpaociy ployovouv.

2 ara kai pseudos kai phonos kai kai moicheia kechytai tés ges,

Curse, and lie, and murder, and , and adultery - it poured the earth,
kai haimata haimasin misgousin.

and blood blood they mingled.
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3. "al=ken te’ebal ha'’arets w'um’lal -yosheb chayath hasadeh

ub’“oph hashamayim w’ =d’'gey hayam ye’asephu.
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Hos4:3 Therefore the land mourns, and who lives languishes
along the beasts of the field and the birds of the heavens,
and the fish of the sea disappear.

<3> 8o TodTO MevBoeL 1) y1) kal opikpuvBfoeTar obv TaoLy Tols kaTolkoDoLY AVTNV,
oVv Tols OmploLs Tod dypod kal oVv Tols €pmeTols TS yTs
Kal oUV Tols TeTeLvols Tod ovpavod, kal ol txbies Ths Baddoons ékAelfovoy,
3 dia touto penthései hé gé kai smikrynthésetai
On account of this shall mourn the land, and shall be diminished

tois katoikousin autén,
the ones dwelling it;

tois thériois tou agrou kai tois herpetois tés ges
the wild beasts of the field, and the reptiles of the earth,

kai tois peteinois tou ouranou, kai hoi ichthues tés thalassés ekleipsousin,
and the winged creatures of the heavens; and the fishes of the sea shall fail,
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4. ‘ak ‘ish ‘al-yareb w'al-yokach ‘ish w’"amm’ak kim'ribey kohen.

Hos4:4 Yet let not a man strive with nor reprove a man.
for your people are like a priest striven with.

4> 3mws pmdels pre dikalmrar pmTe ENéyym rmdets:
0 3¢ Aads pLov ws AvTLAEYOLEVOS LepeDs.
4 hopos méedeis mete dikazétai méte elegché meéedeis;
so that no one should adjudicate, nor reprove should any one;

ho de laos mou hos antilegomenos hiereus.
but my people are as a priest disputing;
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5. w'kashal’at hayom w’kashal gam-nabi’ ‘ak lay’lah w’damithi ‘imeak.

Hos4:5 So you shall stumble by day, and the prophet also shall stumble you by night;
and I shall destroy your mother.
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<§> kal doBevijoers Npeépas, kal dobevnoel kal mpodpnTNs peTa cod*

'V‘UK'T\L (;)LLOL(DO’(L 'T'I)]V ‘L’T]Tép(l. oov.

5 kai asthenéseis hemeras, kai asthenései kai prophétés sou;

and he shall weaken by day, and shall weaken also the prophet you.
nykti tén meétera sou.

to night your mother.
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6. nid’'mu “ammi hadaath Li-‘atah hada ath ma’as’at
w'em’as’ak mikahen || watish’kach torath ‘esh’kach baneyak gam-=‘ani,

Hos4:6 My people are destroyed of knowledge.
you have rejected knowledge, I also shall reject you My priest
Since you have forgotten the law of , | also shall forget your sons.

<6> wporadn 6 Aads pov ws ovk éxwv Yvdowv: §TL oV EMyvwoLy AThOow,
K(’L'y&) (’L'rrd)orop.al, o€ ToD pn‘] iepa’re{)ew jpor- kal émeldbov vc')p.ov Beod oov,
KAy EMATIOORAL TEKVWY COL.
6 ho laos mou hos ouk gnosin;
My people as ones not knowledge.
Sy epignosin aposo,
since full knowledge thrusted away you,

k aposomai se tou mé hierateuein H
shall thrust you away even | so as to not officiate as priest to

kai epelathou nomon , kago epilésomai teknon sou.
And as you forgot the laws of , I shall forget your children.
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7. 2’'rubam ken chat’u-/i k’bodam > 'qalon .
Hos4:7 /s they were increased, so they sinned Me;
their glory shame.

\ \ ~ 9 ~ 4 24 /4 \ 4 9 ~ 2 b 4 /
<> kaTa TO ﬂ)\neos QUTOV OVTWS TLAPTOV [LOL* TTV dokav adTOV els ATLRLAY e'rlorop.al,.
7 to pléthos auton houtos hemarton moi;
their multitude, so they sinned against me.

ten doxan auton s atimian
their glory dishonor
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8. chata’th "ammi yo’kelu w'cl="awonam yis’u .

Hos4:8 As they eat up the sin of My people and lift their iniquity.
8> apaptias Aaod pov pdyovrar
kal €v Tals adiklats adTdv AMMpdovrar Tas Puyas adTdV.

8 hamartias laou mou phagontai kai ¢n tais adikiais auton lempsontai
The sins of my people they shall eat, and in their iniquities shall take
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9. w' “am kakohen uphaqad’ti “alayu d’rakayu uma“alalayu ‘ashib lo.

Hos4:9 And , people, like priest;
so I shall punish them for their ways and repay them for their deeds.
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b , 9 \ \ e \ 9 ~ \ \ /4 9 ~ 9 ’ 9 ~
ém’ adToV Tas 080ovs adTod kal Ta SiafolAia avTod AvTaTodwow adT®.
9 kai ho laos houtos kai ho hiereus, kai ekdikéeso

And the people, so also the priest; and I shall avenge

auton tas hodous autou kai ta diaboulia autou antapodoso auto.
him his ways, and his deliberations I shall recompense to him.
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10. w'ak’lu w'lo’ hiz'nu w’lo’ yiph'rotsu i-‘eth- “az’bu lish’mor.
Hos4:10 They shall eat, but not ; they shall fornicate,
and not increase, they have stopped giving heed to

10> kat (l)é.'YOVTG.L KAl o p.'ﬁ epmAncddowy, é'rr(')pvevorav
\ 9 \ 4 /4 \ 4 9 )4 ~ /
kal oV p1) kaTevBbvwory, SLoTL ToV kUpLov éykaTéAimov Tod puAatar.
10 kai phagontai kai ou me ,
And they shall eat, but in no way
eporneusan kai ou mé kateuthynosin,
They committed harlotry, and in no way should they be straightend.

ton egkatelipon phylaxai.
they abandoned to watch for.
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11. z’'nuth w’yayin w’thirosh yigach-leb.
Hos4:11 Harlotry, wine and new wine take away the heart.

A 1> IMopvelav kat oivov kat pébuopa EdéEato kapdia Aaod pov.

11 Porneian Kkai oinon kai methysma edexato kardia laou mou.
Harlotry, and wine, and strong drink, took the heart of my people.

vl a2 PIPYY [4Wa yvhod AWog
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12. "ammi b’ etso yish’al umagq’lo yagid lo
ruach z’'nunim hith’ ah wayiz’'nu mitachath .

Hos4:12 My people seek advice by their wood idols, and their rod declares to them;
a spirit of harlotry has led them astray, and they fornicated under

12> év oupBbdAoLs émmparTov, kal év paBdots adTod dAmiyyeAlov adT®"
mvedpaT mopvetas émiavninoav kal é€emdpvevoav amo Tod Heod adTdHV.

12 en symbolois epéroton, kai en hrabdois autou apéggellon autg;
their symbols they asked, and their rods they reported to him.
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pneumati porneias eplanéthésan kai exeporneusan
In a spirit of harlotry they were wandered, and they fornicated

Iv{4 xpx 98P xyo391a-Joy YHITL ¥i-433 Aw49-013
Wy xyys ayaysx yy-Jo alrn gve iy acl4y aysady
AY)4Yx WYAxYYY

198 NOA MEPY MIYIIT-OYI N3 DT WRITOY
22°NIR PN 1270V MPE 3 03 12K M)

ITIDNIM 02D

13. “al-ra’shey heharim y'zabechu w’ «/~-hag’ba’oth y'qateru tachath w'lib’neh
w'elah 2 tob tsilah “al-ken tiz’neynah w’kalotheykem t'na’aph’nah.
Hos4:13 They offer sacrifices on the tops of the mountains and burn incense on the hills,
under , poplar and terebinth, their shade is pleasant.

Therefore play the harlot and your brides commit adultery.

b \ \ \ ~ 9 ’ b 4 9 \ \ \ ”
13> émi Tas kopuddas TOV dpéwv éBuvotalov kal éml Tods Bouvovs Ehvov,
e / \ \ 4 \ )4 / e’ \ )4
VToKATW SpLOS Kal Aevkms kal dévdpov ovokLalovTos, §TL kaAov okém.
3ua TodTo ékmopvedoovoly at BuyaTépes Dpdv, kai al vopdar VY polyedoovoLy:
13 epi tas koryphas ton oreon ethysiazon
the tops of the mountains they were sacrificed,

kai tous bounous ethuon, hypokato kai

and the hills they were sacrificed underneath , and poplar,
kai dendrou syskiazontos, kalon skepé. dia touto ekporneusousin

and tree the overshadowing, good protection. Because of this shall fornicate

, kai hai nymphai hymon moicheusousin;
, and your brides shall commit adultery.

yyaxyly-doy AYAY=x 1y Yyaxyys-[o avej4-4{14
TAT XYy TAYO ya-iy Apj4yx Ly
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14. lo’-‘eph’qod «!~ thiz’'neynah w’ «/=kalotheykem

th’na’aph’nah ki-hem ~hazonoth y’pharedu
w' im=haq’deshoth y’zabechu w'"am lo’-yabin yilabet.

Hos4:14 | shall not punish they fornicate nor on your brides
they commit adultery, they themselves go apart harlots and offer sacrifices
temple prostitutes; so the people without understanding are ruined.

\ 9 \ 9 ’ 9 \ \ ’ e ~ (%4 4
A4 kat o0 p) émokéfopar ém Tas BuyaTépas VRdV, §Tav mopvedwoLv,
\ \ \ 4 ~ 4 14 \ \
kal €ém Tas vOprpas DPdV, 6Tav LoLyedwoLy, SLOTL Kal avTol
\ ~ ~ 4 \ \ ~ /7 9
eTa TOV mMopvdV ocuvedVPOVTO KAl PeTA TOV TeTeAeopevwv EBvov
A ,
Kal 0 Aa0s O CUVLWY CUVETTAEKETO LETA TIOPVTS.
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14 kai ou meé episkepsomai R
And in no way shall I pay a visit
porneudsin, kai ¢pi tas nymphas hymon,

they should commit harlotry, nor your daughters-in-law
moicheudsin, kai autoi ton pornon
they should commit adultery. they themselves the harlots
synephyronto kai ton tetelesmenon ethuon,
blended together, and the ones initiating rites were sacrificed.
kai ho laos ho synion synepleketo pornes.
And the people not perceiving closely joined the harlot.

(NENA v43%-C4r Aavar yw4a -4 (49wa ax4 ayT-¥4s
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15. ‘im=zoneh ‘atah Yis'ra’El ‘al-ye’sham Yahudah w’al-tabo’u haGil’gal

w'al-taalu Beyth ‘awen w'al- chay- .
Hos4:15 you, Yisra’El, play the harlot, do not let Yahudah become guilty;
also do not go to Gilgal, nor go up to Beyth-awen, nor as lives!

A5> X 8¢, Lopam], i) dyvoer, kat Iovda, p1 elomopetecde els N'adyada
kal p1) avaBatvere els Tov oikov Qv kal p) dpviere Ldvra kdpLov.

15 Sy de, Isra€l, me agnoei, kai Iouda, mé eisporeuesthe cis Galgala

you, O Israel, be not ignorant! And Judah, enter not Gilgal,
kai mé anabainete eis ton oikon On kai mé zonta
and ascend not the house of On, and not , saying, lives !
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16. i k’pharah sorerah sarar Yis'ra’El “atah yir' em k’kebes bamer’chab.
Hos4:16 Yisra’El is stubborn like a stubborn heifer,
Can now pasture them like a lamb in a large field?

16> 31 ws dapadis maporaTpdoa mapotaTpnoev IopamA-

vov vep.'r']cel. G,‘l’)TO‘l\)S K‘l,)pLOS (;)S (’1p.vc‘)v év €‘l’)p‘UX(;)p({).

16 hos damalis paroistrosa paroistrésen Israel;
as a heifer being in heat Israel was heated.
nyn nemesei autous hos amnon en eurychorg.
Now shall feed them as a lamb in a broad space.

YA WA974 WA 9o qvanar
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17. chabur “atsabim ‘Eph’rayim hanach-lo.
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Hos4:17 Ephrayim is joined to idols; let him alone.

17> péroyos eldorwv Edparp éBnrev éavtd okavdada.

17 metochos eidolon Ephraim ethéken heaut) skandala.
was a partner of idols Ephraim, he made obstacles to himself.
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18. sar sab’am hiz'nu ‘ahabu qalon magineyah.

Hos4:18 Their drink is sour; they fornicate ; her shields love shame.

18> péTioev Xavavatovs: mopvedovtes eé€embdpvevoav,
Mydmmoav ampiav ék pudypaTos adTdV.
18 héretisen Chananaious; porneuontes exeporneusan,
He took up with Canaanites, ones committing harlotry. They fornicated

eégapésan atimian ek phruagmatos auton.
and loved dishonor of their neighing.
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19. tsarar ‘othah bik’'napheyah w’yeboshu 11:zib’chotham.
Hos4:19 wraps them in its wings,
and they shall be ashamed their sacrifices.

\ 4 \ O] ~ J4 Y A
<19> ovoTpodT MvedaTos oV el év Tals mTépvELy av TS,
kal kaTatoyvvinoovtar ék Tdv BuolacTnplov adTdV.

19 systropheé sy ei en tais pteryxin autes,
a tumultuous You are in her wings,

kai kataischynthésontai ¢l ton thysiastérion auton.
and they shall be disgraced their altars.
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